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d'un orfèvre qui offrit un repas au Bouddha, 

après lequel il tomba malade. – Angl. name 

of a goldsmith's son who offered a  meal to 

Buddha, afterwards he became sick. 

 
jVnlO [ jVlO ] Pāl. Culla, Cūa - Sk. 

Kulla;  naWe / jVlOè EgrIc  (è EgrIc  
naWe) / jVlOvEq (vEqnaWe). – Fr. petit; 

mineur. – Angl. small; minor. 
 
jUlImOnB  [ jU¨ ImOZB ] Pāl. Cåëàmaõã; 

KqDaQNsENvIloBQyDuUQKoANKgFWIzFm; mFNgVY; pEgpAQn 
KgFWIzFm. – Fr.  bijoux porté au sommet de la 

tête ou au chignon; diadème; épingle  à 

cheveux. – Angl. jewels worn at the top of 

the head or on the bun; diadem; hair pin. 

 

Kjd [ Kjt ] Pāl.- Sk. Ceto, Cetas;  

qvImqAd; qvImtEWNGj  / KjtjIXnFN. – Fr. 

pensée. – Angl. thought. 

 
KjdtOnI [ KjtnI ] Pāl.- Sk. Cetanà;  qvIm 

tEWNGj;  qvImmVWNhmIe  /  KkFIKiEdzAd  LtQ 
KkFImBKjtnIdB. – Fr.  volonté;  intention. – 

Angl. volition; intention. 

 
KjdB [ KjdBeT ] Pāl. Cetiya - Sk. Caitya; sAQNoBQ 

gXQkDWnKpEnjamLhlmKwDQabEnjVsAQNè EgdA TsAo^A T;  
oItV   hlD   syUpO,  wrOsyUpgXQiMg. – Fr. 

monument funéraire; stūpa. – Angl. 

sepulchral monument; stūpa. 

 
1 Jjd  [ Jjo ] Pāl. Cuda;  faWN;  gIQvhI; 

ovWN. – Fr. accuser. – Angl. to accuse. 

 
2 Jjd  [ JjogT ] Sk. Codaka;  zUWsDbyIm; zUW 

faWNVqOdBtXQsIn. – Fr. accusateur. – Angl. 

reprouver; accuser. 

JjdoOnI [ JjonI ] Pl - Sk. Codanà; 

gIrfaWNhI;  gIrgIQvhI;  qIXJjo. – Fr. 

injonction; accusation. – Angl. injonction; 

reproof; accusation. 

 
Jjn [ Jjr ] Pāl. Cora - Sk. Caura;  nEgpVWn, 

qFnkOJmM; lEg. – Fr. voleur;  brigand;  

bandit; voler. – Angl. thief; brigand; bandit; 

to steal. 

 
jan [ jar ] Pāl.- Sk. Cara;  oMQvHp, HpjIg 

oBQnCQNhIoBQnCQN. – Fr. se déplacer; se 

promener. – Angl.  to move; to wander. 

 
 

 

 

                       

                           

 

                             s 
 

 
 

sgFn, sIgFn [ sgFl ] Pāl.- Sk. Sakala;  oEN 
F̀d;  qFbyvWn;  oFQvHp. – Fr. total; entier; 

tout. – Angl. complete. entire; whole. 

 
sgFnlOJlg [ sgFlJlg ] Sk.  Sakalaloka;  

F̀dJlg;  oFQvJlg. – Fr. le monde entier. – 

Angl. whole world; world wide. 

 
sgId, sgEd [ sgIè ] Pāl.- Sk. Sakà÷a;  gIr 

uUQGgW;  uUQtXQhnIW / mBwvgsEttU sgIè uUQtXQhnIW. 
– Fr. visible; près. – Angl. visible; near. 

 

jVnlO 
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sgVnI  [ sgVZI ] Pāl. Sakuõa - Sk  akuna; 

nFgJtzUW. – Fr. oiseau mâle. – Angl. a male 

bird. 

 
sgVnB  [ sgVZB ] Pāl. Sakuõã - Sk. akuni;  

nFgJtLmQ. – Fr. oiseau femelle. – Angl. a 

female bird. 

   
skI, skO[ skI, skO ] Pāl. Sakhà - Sk. 

Sakha; KwDWan;  shIe. – Fr. ami. – Angl. 

friend. 

 
 sJqd [ sJqt ] Pāl. Sagotta. - Sk. Sagotra;     

(kMntImsEnsgrAtKpEn JqtrO) * ItA T;  KpEn 
KzFQIwEn^TVdMvgEn;  KpEnwBQnaWNgEn. - Fr. lignée 

de la parenté. – Angl. the family's kinship. 
 
stO [ stO ] Pāl. Sata - Sk. ata;  iaWenCQN       

(100 ) / sEtvEs. – Fr. cent. – Angl. one 

hundred. – Lat. centum. – Gr. ékatό. 

 

sdVdB  [ sdVdB ] Sk. Stuti - Pāl. Thuti; cFmKcBe;  
sEnrKsBn;  eaWNeX / sdVdBwrOjEgrwEtKpEn 
zUWKlBdlXWI. – Fr. panégyrique; éloge. – 

Angl. praise. 

 
stA [ stA ] Pāl. Sati - Sk. Smti;  qvImrOnCg 

HdW;  qvImiUWsCg;  qvImjDQjXI / KsEestA / 
stAsEmpOcEneO (qvImiUWsCgvIQKpEntFn 
KaN). – Fr. mémoire; vigilance; 

attention; lucidité de l’esprit; 

conscience; faculté. – Angl. memory; 

vigilance; attention; lucidity of mind; 

consciousness; faculty. 

  
stAeOvIjI [ stAeOvIjI  ] Sk. Satyavacas;  

qIXKvFWIoBAQmBsEjjO. – Fr. parole de vérité. – 

Angl. truthful words. 

stApEneI  [ stApE*  * I ] Pāl. Satipa¤¤à. 

qvImmBstA LlO qvImiUWsUN. – Fr. 

vigilance;  connaissance transcendante. 

– Angl. vigilance;  transcendental 

knowledge. 

 

stB [ stB ] Pāl. Satī;  eANoBQdB hlD KpEnwrFhmO 
jEreT. – fr. une bonne ou chaste femme. 

- Angl. a good or chaste woman. 
 
  strB [ strB ] Sk. Strã - Pāl. Thi, Satī; 

zUWeAN. – Fr. femme de bonne conduite. – 

Angl. good woman.  

 
  stUpO [ stUpO, syUb] Sk. Ståpa - Pāl. 

Thpa;  sAQNoBAgXQkCWnKpEnjamLhlmKwDQa 
bEnjV  sAQNoBQqvnsEEggIrObUcIKcEQn  gOdUg   
kaNzUWoBQqvnKqFIrFw; jam; KjdBeT; oItV.   
wrOsyUbgXQKaAWn. – Fr. relique ou 

monument érigé pour conserver les 

cendres des saints. – Angl. relic or 

monument erected over the ashes of 

holy persons. 

 
syIn [ syIn ] Sk. Sthàna - Pāl.hna; 

(kMntImqIXbIlBKpEn  $In);  baQn;  oBQ 
GdoBQnCQN;  tIXLhnQN;  yAQn;  Kht V / syIn 
oBQgXQsIWN  /  syInoBQwEgKcFI. – Fr. place; 

demeure; maison; région; localité. – 

Angl. place; abode; house; region; 

locality. – Lat. stamen. – Gr. staphmis. - 

All. die Stelle. 
 

  syIbEn [ syIbEn ] Sk. Sthàpana – Pāl. 

hpana;  sAQNoBQsIWNkCWnHvW;  aFNqTgIr 
nCQN / syIbEnkaNrEy /  syIbEnvAoeI-       
è IstrT. – Fr. institut; établissement. – 

Angl. institute; establishment. 

sgVnI 
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syIpOnAg  [ syIpnAg ] Sk. Sthàpanika;   

gXQsIWN;  cIQNzUWaagLbbhXKiDan / syIpEt 
eOgEm (architecture). – Fr. architecte. – 

Angl. architect. 

 
syIpOnI  Sthpana (KbAQN yIpOnI). 

 
 syIvArO [ syIvArO ] Sk. Sthàvira;  KyFWILgQ;  

wrOKyrOoBQmBaIeVsUN;  L~WnhnI;  LkN 
LiN. – Fr. compact; solide; vénérable; 

bonze le plus âgé. – Angl. compact; solid; 

the eldest and most venerable monk. 

 
syAd [ syAt ] Sk. Sthita - Pāl. hita;  uUQ;  

tEWNuUQgEboBQ;  bXQpMQnbaQn;  uDnuUQ  /  wrO 
wVo^ rUbsyAtuUQjamwUKkFI. – Fr. 

stationné;  situé. – Angl. standing; 

situated. – Gr. stats. – Lat. statius.  

 
syBtA [ syBtA ] Sk. Sthiti - Pāl. hiti;  tEWNkCWn;  

qFNuUQ;  gIrivmtFvKlkHvWKwDQapMboMb /  
tImsyBtAbagHvWvIQ pBnBWxFnjOtFgLiN   
eImKdDanKgFWI  LlO  KdDansAb. - Fr. 

stabilité; dresser des chiffres pour 

établir une comparaison; statistiques. – 

Angl. stability; to draw up the figures 

for making a comparison; statistics. - 

Lat. statio. – Gr. statis. 

 
syMn [ syMr ] Sk. Sthira;   tEWNhmEWn;  hmEWn 

qFN;  qFNoBQ;  LkNLiN;  KgQNgIW. – Fr. 

ferme; inébranlable; solide; dur; 

puissant. – Angl. firm; immovable; 

solid; hard; powerful. – Gr. stéreos. 
 
snAd [ snAo^T ] Pāl. Siniddha - Sk. 

Snigdha;  tAd;  hnMv;  Ljb;  LhnWn; 
mAt;  qvImiEgGqQ; GgWcAd;  sveNIm  / 

cIehnQVmiEgLwNgEnuIQNsnAo^TsnFm  / 
nanhlEbsnAo^T. – Fr. collé; visqueux; 

attaché; amical. – Angl. sticky; viscous; 

attached; affectionate. 

 
sKnhI [ sKnhI ] Sk. Sneha - Pāl. 

Sineha, Sneha;  uINHmW;  nIXWmEn HkmEn; 
qvImiEg;  tEnhI;  (sOK~ );  lINKoDQagQX 
kMnLtQ   sKnhToXQnEWn / GsQsKnhTGhWzUWsIv 
mEg. – Fr. liquide visqueux ; matières 

grasses; philtre; amour; affection; désir. 

– Angl. viscous liquid; fat; philtre; love; 

affection; desire. 

 
sbFd [ sbFy ] Pāl. Sapatha - Sk. apatha; 

qIXsIbLcQN;  qIXpaWedIQ  waWmoENaaWn 
vanKaFIsAQNèE gdA TsAo^A T  mIKpEnweIn / 
qFnkOJmeeamiEbgAnnIXWsbFyè bIn   KwDQa 
GhWhIeqvImsFNsEe (KbAQNsIb). – Fr. 

serment, imprécation. – Angl. oath; 

imprecation.  

 

sbIe [ sbIe ] Pāl. Sappàya - Sk. Sa- 

Prya;  sIXlIn;  yDgtaWN;  sdvg /  KkFI 
iEQNmBLlO  mBqvImsVkgIesbIeGj  /  kFv 
KiEdLlWv kIWmnIXWHdWuIQNsbIe.  (£IsI    
kKmn:  KsbEe). – Fr. convenable; 

agréable. – Angl. fit; suitable . 

 
sbIn [ è bIn ] Sk. øpana;  qIXsIbIn,  

gIrsIbIn. – Fr. prêter serment. – 

Angl. to take an oath. 

 
swI [ sO£I ] Pāl.- Sk. Sabhà;  hXoBQpOcVm; 

oBQcVmnVm;  gIrpOcVm. – Fr. assemblée, 

parlement; congrès; convention. – Angl. 

assembly-room; parliament; congress; 

convention. 

syIpOnAg 
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swIb [ s£Iw ] Pāl. Sabhàva - Sk. 

Svabhva;   qvImKpEnKaN;   qvImKpEn 
kaNtFn,  KrCaQNlIv  hlD  KhtVgIrZ T. – 

Fr. condition; situation; circonstance; 

état. – Angl. condition; situation; state. 

  
swIvO [ s£IvO ]  Pāl. Sabhàva;  s£Iw; 

^EmcItA T. – Fr. habitude; nature; 

conduite. – Angl. habit; natur; behavior. 

 
smOnO, sFmmOnO [ smOZO ] Pāl. Samaõa 

- Sk. ramaa;  (sOgFdtImqIXsEnsgrAt 
KpEn è rOmOZO)  zUWsNFb;  nEgbvc;  wrO 
£AgkVsFNµ T; zUWyDsAl £IvOnI  lINKoDQagXQ 
hmIeKyANwrOwVo^KjFWI. – Fr. religieux; 

moine; reclus. – Angl. religious; monk; 

recluse. 

 

smOnOqFm  [ smOZOqFm ] Pāl.  

Samaõagamaõa;  nEgbvc. – Fr. clergé. 

– Angl. clergy. 
 

smOnOwIm,  sFmmOnOwIm [ smOZO 
wrIhmZ T]  Pāl. Samaõabràh- 

maõà.  - Sk. ramaa-Brhmaa; 

(kMntImiUbqIXbIlBKtEm KpEn  è rmOZO 
wrIhmZ T)  nEgbvcoBQ KgBduUQGntOgVl 
wrIhmZ T  cCQNKpEnzUWoBQ pOwCtA TdB   LlOmB 
qvImbXrAsVo^A T. – Fr. Bràhmane 

religieux. – Angl. religious Brahmin. 

 

sOmOyO [ smOyO ] Pāl. Samatha - Sk. 

Śamatha;  qvImsNFb; gIrhlVdwFWn. – 
Fr. calme; quiétude. – Angl. calm; 

quietude of heart.  
 
smOrCdB [ smrCdB ] Sk. Smçti- Pāl. Sarati; 

rOnCgHd W  gIvQKyANqEm£BrT wrOKvo 

(Veda ) £IqnCQN oBQbVqqFlHdWLtQNkCWndvWe 
qvImqAd  [(tIQN jIg`vdoBQHdWmIjIg  
ruti , "è rVtA»  (HdWeAnHdWfEN)]. – Fr. 

souvenir; mémoire.– Angl. 

remembrance; memory. – Lat. memoria. 

- Gr. mérimna. 

  
smEg [ smEq ] Pāl. Samagga - Sk. 

Samagra; (sOgFdtImqIXsEnsgrAtKpEn   
smEqrT)  waWm;  KtEmGj. – Fr. être en 

harmonie (avec quelque chose). – Angl. 

being in harmony with (something). 

 
smEdcI [ smEccI ] Pāl. Samajjà - Sk.   

Samja;  (kMntImsEnsgrAtKpEn smI 
cI) gaNpOcVm;  oBQpOcVmGhQe; bXrAà Eo. – 

Fr. congrès; concile; foire. – Angl. 

assembly; meeting; fair.  

 

smEdyOvApEssOnI [ smEyOvApEssOnI ] Pāl. 

Samathavipassanā;  gIrcaghI 
qvImsNFb dvWegIrbIXKwENKhEnLjWN. – 

Fr. “vision analytique pour promouvoir 

le calme. – Angl. introspection for 

promoting calm. 

    
smIqFm [ smIqFm ] Pāl.- Sk. Samàgama; 

gIrqFbhI;  aFNqTgIrjEdtEWN;  gIroaWnJim 
gEn KwDQajVdpOsFNqTGnsAQNGdsAQNnCQN; gIrpO 
cVm. – Fr. association;  assemblée; 

réunion. – Angl. association; assembly; 

meeting. 

 
smIcAg [ smIcAg ] Pāl. Samàjika; zUWmBsvQn 

ivm;  zUWKkFWIivQmpOcVm. – Fr. membre. – 

Angl. member. 
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smIoIn [ smIoIn ]  Sk. Samàdàna; 

gIrsENivmjAt; gIrsOsFm. – Fr. 

contemplation ou méditation; 

entreprise. – Angl. contemplation or 

meditation; undertaking. 

 
smIoA [ smI^A ] Pāl.- Sk. Samàdhi; qvIm 

tEWNGjuIQNKlAgcCWN;  gIrsENivmjAtGjGhW 
hmEWnLnQ. – Fr. la discipline de position 

de psychisme; méditation; 

concentration. – Angl. the disipline of 

position of psyche; meditation; 

concentration. 

   
smIbEd [ smIbEtA T ] Pāl. Samàpatti; 

gIrKyAN*  IZ;  gIrbEnlV*  IZ. – Fr. 

réalisation méditative; obtention d’états 

psychiques favorables. – Angl. 

meditative achievement; attainment.  

 
smVd [ smVo ] P Pāl. Samudda - Sk. 

Samudra; (sOgFdtImqIXsEnsgrAtKpEn 
smVorT)  nIXWmOhIsmVo;  nIXWoOKl. – Fr. 

océan. – Angl. ocean. 

 
smVHo [ smVoEe ] Pāl.- Sk. Samudaya;    

gIrKgBd; tFWnKhtVkaNqvImoVgk T / 
oVgkIsmVoEe (orAà YB kXWoBsaNGnaOrAeO 
sEj 4);  zFl; lIeHdW. – Fr. cause, origine 

de la souffrance; produit; revenu  / 

dukkhasamudaya (deuxième théorie des 

quatre Nobles  Vérité). – Angl. cause, 

origin of ill; produce; revenue  / 

dukkhaSamudaya (second theory of the 

four Noble Truths . 

 
smU [ smUh T ] Sk. Samåha; JimgEn; hmvd; 

hmUQ;  gaN;  wvg;  oENhmFd / wvgqFniIWe 

mBlUgsmVh ThlIeqFn / smVh TbEncB. – Fr. 

corporation; association; gang; foule. – 

Angl. corporation; association; gang; 

mass. 

 
sKmB [ sKmB ] Pāl. Samena - Sk. Sama; 

oXQgEn; K D̀angEn. – Fr. équitable; même; 

semblable; égal.. – Angl. equitable; 

same; similar; equal. 

 
sHm [ smEe ] Pāl.- Sk. Samaya;  eVq;  pIN;  

èF g;  qEWN;  cvQNrOeOkaNKvlI;  gIrpO 
cVm / smEepOcVms£I / smEedCgdIXbEn. – 

Fr. âge, époque, ère, session. – Angl. 

age; epoch; era; period; time. 

  
smXrO [ smXrO ] Sk. Samara;  KsAg;  sFN 

qIm /  smXrOwUm (snImlFb). – Fr. 

guerre; bataille; conflit. – Angl. war; 

battle; conflict. 

 

sJmsan [ sJmsar ] Pāl. Samosaraõa - 

Sk. Samavasaraa; (kMnKtEmiUbtIm 
qIXbIlBKpEn  sJmsarZT);  gIrpOcVm;  
baQnoBQJimgEn. – Fr. club; association. – 

Angl. club; association. 

 
srO [ srO ] Pāl. Sara - Sk. Svra;    

sMN;  sIXnMNkaN£IsInCQN |  KmDQaKvlI 
KvFWI;   tFvhmENsD / mBsrOsMNsEWn LlO 
srOsMNeIv. – Fr.  son; voix;  

voyelles. – Angl.  sound; voice;  

vowels.  

  
srOnO [ srZO ] Pāl. Saraõa - Sk. 

araa, Sàraïga;  oBQKwAQN;  oBQaIsEe;  
oBQrOnCg. – Fr. refuge; aide; souvenir. – 

Angl. refuge; help; remembrance. 
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srEdsOvOdB [ srEsvOdB ]  Sk. Sarasvat – 

Pāl. Sarasvasati;  cDQ LmQQnIXW cCQN KpEn 
oBQsEggIrObUcI  kaNcIviAQndUGn smEe 
gaQn.  hlIeoIQngXQyDvIQLmQnLmQnIXW è Eg  
dA TsAo^A T  gIQvvIQLmQn LmQaAQndVs  (Indus)  
hlD sAn^V uUQ pIgAsyIn nEWnKaN.  cDQ rDsB 
aFNqTnCQN;  KovBLhQNsIeLmQnIXW tXQmI yD 
vIQLmQn KovBLhQNvIjI   LlO qvImiUW 
qIXKvFWIoBQ mBJvhIr  lINKoDQagXQyD vIQLmQn 
bVdtB  LlOcIeI kaNwrOwrFhm. – Fr. 

 nom d'un fleuve mythique,  identifié 

comme l’Indus en Pakistan;  nom 

d’un ascète;  déesse des rivières; et, 

plus tard, déesse de la parole, de 

l’éloquence; de l’éducation, considérée 

parfois comme fille et aussi comme 

femme de Bham.  – Angl.  name of a 

mythical river, identified as Indus in 

Pakistan;  name of an ascetic;  
goddess of rivers, and, in later times, 

goddess of speech, eloquence and 

learning, sometimes considered as 

Bham’s daughter and also wife. 

 
srVdB [ è rVtA ] Sk. øruti - Pāl. Sata; 

LptIm.“HdWeAn HdWfEN”; gIQvKyANgIrgIX 
KnBdkaNqEm£BrT wrOKvo£IqtFWn.    yDvIQ 
bXQmBzUWLtQN  Lt Q KcDaQvIQLmQnwrOrDsB  
KpEnzUWWnIXmIKlFQIsUQqFnfEN.   KlFQIsAQNoBQtFn 
HdWeAnHdWfENmIjIgpIg   kaNwrOzUWKpEn 
KjFWI. – Fr. litt. "avoir entendu et 

écouté"; (partie de la Révélation du 

Veda). – Angl. lit. " having heard and  

listened" (a part of Revelation of the 

Veda). 

 
slIg [ slIg ] Pāl. Salàkà - Sk. alaka; 

dBWvHmW  hlD dBWvHmWHzQ  /  jFgslIg. –  Fr. 

morceau de bois ou de bambou; flèche. 

– Angl. stick of wood or bamboo; 

arrow. 

 
sKld [ è Klà mT ] Sk. Śùman -

Pāl. kBWgOKoBQ, kBWmUg (JdeoFQvHp       
è Klà mT  `IeKaFI F̀dnIXW~MvoBQKgBdGn 
iIQNgIe). - Fr. crachat; mucosité. – 

Angl. spit; phlegm.  

 
svOeEmwU [ svOeEm£U ]  Sk. Svayambh;  

Pāl. Sayambhå; LptIm "wrOzUWKpEn 
KaN"   KcEQn:  wrOwVo^KjFWI,  wrOè BvO,  
wrOvAà OZV, wrOpOtAKagOwVo^O. – Fr. 

litt. “existant par lui-même“ ancien nom 

de Brahman;  Bouddha primordial. – 

Angl. lit. “existing by himself former 

name of Brahman; primordial Buddha. 

 
svEstAgO [ svEstAgO ] Sk. Svastika. 

KqDaQN`Ie KqEdlEbcnAdnCQN   kaNcIvaAn 
KdEM  mBiUbKpEn  gIgObIo  K D̀an gIgO 
bIo kaNcIvKgrEg   oBQkBdkMnLtWmdvWe  
aEgà ar gamma ( Γ)  4 tFvKaFImIjVGsQgEn  
`IeKyANwrOaIoAte.T  KcDaQvIKpEnsAQNoBQ 
KpEnsBrBrAmVNqFlqIXWqUn.  cIviAQndULtWmkMn 
iUbsvEstAgO GsQhXKiDan  LlO GnsyInoBQ 
sIXqEntIQN |.  GnsmEegaQn svEstAgOgXQpI 
gFYKhEnuUQ KaBrFb£IqK~DaK D̀angEn.  wvg 
wEqgIrKmDaN KerOmEn nIcB    qEWNgaQnHdW 
gIQMKaFIHpGcW KpEnKqDaQN`IekaNwEq. – 

Fr. croix mystique  Svastika; dite aussi  

“croix gammée” . – Angl.     mystical 

cross Svastika. 

 

svEddB [ svEsdB ] Sk. Svasti - Pāl. Suvatthi,  

Sotthi; Jcg;  lI£;  qvImuUQdBmBLiN; 
qvImsVksXIlIn   cIvHoeT  GcWKpEnqXI 

srEdsOvOdB 



                                

                                                                              

 

 

82 

yImkIQvoEgoIe KmDQaKvlIwFbgEn.  svQn 
qIXè EwoTlIv  «sbIMdB»   sEnnAY$InvIQ  
bXQgMvQgEbqIXsEnsgrAt  svEsdB GnoBQnAWB   LtQ 
aIdjOmIjIg£IsIbIlB  « sappya= 

sbIe »  hlD   jIg£IsIkKmn  KsbEe  
JdetDQm “ dB “ GsQoIQWeèE woT  LlWvgXQaag 
KpEnsbIedB?   - Fr. bien à vous!  Salut ! 

(terme employé  pour saluer quelqu'un,  

équivalant à bonjour, bonsoir). – Angl. 

well!  Hello ! (term used to greet 

somebody like good morning, good 

evening). 
 
svEsdBgIn [ svEsdBgIr ] Sk. Svastikàra; 

sENqFmsFNKqIO. – Fr. assistance sociale. 

– Angl. welfare work. 
 

svEn [ svErqT ] Sk. Svarga - Pāl. Sagga;   

KovOJlg;  KmDaNfIW cCQNKcDaQgEnvIQKpEn 
baQnoBQmBqvImsVk LlO mBaIeVeDn. sIsnI 
gIQvvIQ svErqTmB 6 cEWn:  1.jItVmhIrIcA 
gO,  2. tIvOtANsO,  3. eImO,  4. tVsA 
tI,  5. nAmmInOrOtA ,  6. pOrOnAmmA 
tOvOsvAttA.  uUQcEWnKoBNsVd KpEnoBQuUQkaN 
wrOwrFhm  iMgvIQ wrFhmOJlg. – Fr. 

paradis; demeure céleste. Il y a 6 

niveaux célestes:  1 Ctummahrjika;  

2 Tvatisa; 3 Yma;  4 Tusit; 5 

Nimmnarat;  6 Paranimmitavasavitti. 

Au-dessus se trouve Brhmaloka où 

habite le grand Brahm. – Angl. 

heaven; heavenly abode. There are 6 

celestial levels: 1 Ctummahrjika;  2 

Tvatisa; 3 Yma;  4 Tusit; 5 

Nimmnarat;  6 Paranimmitavasavitti. 

On the top of these levels is the 

dwelling of the great Brahm 

  

svEnrOqFd [ svErqFt ] Sk. Svargata;   kCWn 
HpsvErqT;  tIe. – Fr. aller au ciel 

(mort). – Angl. to go to heaven (dead). 

 
 1 svId  [è vIs ] Sk.  øvas - Pāl. Sasana; 

gIrhIeGjKkFWIaag;  lFmhIeGj. – Fr. 

respirer. – Angl. to breathe. 

 
2 svId  [ svIo ] Sk. Savàda;  hvIn;   

LcbnFv;  hnIWpIynI;  NFdNIm. – Fr. 

sucré;  agréable. – Angl. sweet; 

agreeable.  

 
svImB [ svImB  ] Sk. Svàmin- Pāl. Sāmin;   

KjFWIkaN;  nIe;  zUWnIX;  zUWpFgqaN;  sImB. 
– Fr. propriétaire; maître; seigneur; 

mari. – Angl. owner; master; lord; 

husband. 

 
svImBwEg [ svImB£EgdA T ] Sk. Svàmi + 

Bhakti;  gIreammabtFvlFNuUQGtWaIXnId 
kaNzUWaDQn;  gIrmBqvImjFNrEg£EgdB / oO 
hInoBQKpEnsEttUhlIeqFn  HdWKkFWImIsvI 
mB£EgdA T. – Fr. soumission. – Angl. 

submission  

 
shO [ shO ] Pāl.- Sk. Saha;  ivQmgEn;  

waWmgEn;  dvWegEn  /  shOrEyaOKmrAgI  / 
mBhlIepOKosKkFWIivQmpOcVmgEnuUQshO 
pOcIcItA  T . – Fr. uni. – Angl. united.  

 
shIe [ shIe ] Pāl.- Sk. Sahàya;  zUWHpnIX; 

mAt;  cMvQ;  KwDWan. – Fr. compagnon; 

ami. – Angl. companion; friend. 

 
shIcId [ shIcIt ] Pāl.- Sk. Sahajàta;  

KgBdwaWmgEn hlD eImdMvgEn;  KgBdmBkCWn 
waWmgEnQ. – Fr. nés ensemble ou au 

svEsdBgIn 



                                

                                                                              

 

 

83 

même moment; survenu en même 

temps. – Angl. born together or at the 

same time; arisen at the same time. 

 
shIwIb [ shI£Iw  ]  Pāl.- Sk. 

Sahabhàva;  gIrJimhlIerEyKkFWI 
gEnKwDQagIrpFgqaN  /  shI£IwJcvMt    
HdWcIbsU* HpLlWv. – Fr. union; 

confédération. – Angl. union; 

confederation. 

 

sK`n [ sK`n  ] Sk. Sumeru;  wUKkFI 
sVKmrU.  oINsIsnIwVo^TKaAWnvIQ  sAKnrU  
tEWNuUQgINjEgvIr  KpEnoBQ pOoEbkaN  
wrOwrFhm   LlO wrOaAno T  (Mont 

Meru hlD Sumeru).   KcDaQvIQ mBlvNsUN  
84000 JecnO.  mBKkFWIkaNsFmbUZuIQN 
mOhIè Il.    eadwUKkFI    bInLwQaag 
GpK D̀andEQNdagbFvbIn. dIWnoENsBQ  
KkFIsK`n   LvdlaWmdvWe   sBQ   oOvBb  
oEN F̀daaWmdvWe nIXWoOKl. uUQoINoAsGtW  
mBoOvBbnCQNcDQvIQcUmwUovBbqDpOKos aAnKdEM 
GnsmEepEjjVbEn. – Fr. nom d'une 

montagne considérée comme l'axe de 

l'univers. – Angl. name of a mountain, 

to be considered as the axis of the 

universe.  

 

sKhd [ sKhtV ] Pāl. Sahetu;  mBKhtV. – Fr. 

avoir une cause. – Angl. having a cause. 

 
sOmId [ smIs ] Pāl. - Sk. Samàsa;  gIr 

tXQKkFWIgEn;  £IqnCQN  kaNgFdGnbIlBHveI 
garZT gMvQgEbgIrheXWè EwoTKkFWIgEn. – Fr. 

composé nominal; connecter. – Angl. 

nominal compound; to connect. 

 

sOrOwO [ sOrOwO ] Sk. Sarva – Pāl. 

Sabba (kMntImbIlBKpEn sEwwO);  
oENhlIe; oENpvN (lINKoDaQgXQvIQ 
sIrOwEd). – Fr. toutes les choses; 

beaucoup de choses. – Angl. every 

thing; many things. 

 

sOrBrO [ srBrO ] Pāl.- Sarīra;  iIQNgIe / 
srBrOgAj (gIrsFQNsgIr). – Fr. corps 

physique. – Angl. physical body. 
 
sOvA [ %vA  ] Pāl.- Sk. Chavi;  zAv~EN. – Fr. 

peau; tégument. – Angl. skin; tegument. 

– Lat. obscurus. – Gr. skūlon. 
 

sOvAvEn  [ %OvAvEZZT  ] Pāl. Chavivaõõa- 

Sk. Chavivar;  (kMntImsEnsgrAtKpEn 
%vAvErZT)   sBkaNzBv /  qIXè EwoTnAW wFb 
KhEnuUQnAoInoIWvJsvEt.    nEgLtQNHdW bEr 
eIeKyANqvImNImkaN nINpOoVmmI cCQN 
KpEncIeIkaNoIWvJsvEtHvWvIQ : 
« hlMvdUvEZZIKnDaW nvnlOmVlLmnmAQN 
%OvAvEZZT vIdHvW LvvgIWsNIQNan  oVg 
cBWngaWn gXQpOKgBdzBvqIX   aIHsnIXrDsB  wIXQ 
nInKnBnlIXW   rDsBoIXoInGhW  LwwEnmDhXQ  
wrOwXQLllIXQlMWN bXQKqDaNkaWNuIQNGd   wX 
LtQdFnnInHdW vEenINsAbLpdkvb   kIv 
zaQNwAWNwMNdImdEQNsvErqT» . – Fr. 

couleur de la peau; beauté. – Angl. 

colour of the skin; complexion; beauty. 

 
1 sEg  [ è Eg ] Sk. øàka;  HmWsEg. – Fr. teck  

(bois). – Angl.  teak (wood). 

 
2 sEg  sEgtA [ è EgdA  T] Sk. øakti – Pāl. Satti; 

 eFs; aIXnId;  hag;  qvImsImIty T;  
wlEN; gIXlEN;  q VZvVo^A;   qIXèE woToBQiMg 
lEo^AnCQNGnsIsnIiAQndU (akti ).  lEo^AsIe 

shIwIb 
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nBW mBqvImKcDQayDnINKovBcCQNyDvIQ  KpEngIX 
lENaEQnLiNgIWaEQnnQCN  oBQKpEnbXQKgBdkaNsEw 
wOsAQNoENhlIe oENsgFlJlg LlO Kow 
KjFWIoENsImqD:  [wrOwrFhm (zUWsIWN), wrO 
vAà ZV  (zUWiEgsIhmEWnqFN)  LlO wrOè AvO 
(zUWoIXlIe)].    GntFWnsmEewrOKvo wvg  
è EgdI    gXQwMNnEbyDLtQwrOnINKovBaAn 
trInB (Indrn)   cIeIkaNwrOaAnoToXQ 
nEWn LtQtXQmIHdWmBgIrbUcIKyAN KovBLpd 
nINJdesOKwIOuIQNeAQN  KovBoVrOqI  
(Durg)   dvWeKhtVvIQ KovBaFNqTnBWKpEncI 
eIkaNwrOè AvO.  –   Fr.  honneur; 

puissance; force; énergie.  le culte 

akti d’Hindouisme, vénérer les déesses 

– Angl.  honour; power; strength; 

energy.  the cult  akti of Hinduism, 

worshiping the goddess. 

 
  sEggO [ sEggO ] Pāl. Sakka - Sk. akra; 

(kMntImqIXsEnsgrAtKpEn  è EgrO);  Kow 
KjFWIaFNqTnCQN oBQiWUcDQGnsIsnIwVo^T   LtQGn 
sIsnIiAQndU  KaAWnvIQwrOaAnoT. – Fr. le 

dieu Indra. – Angl. the god Indra. 

 
sEggIrO [ sEggIrO ] Pāl. Sakkàra - Sk. 

Satkara;  qvImKqFIrFwnEbyD;  gIrgIb 
HhvWbUcI;  KqDQaNsEggIrObUcI. – Fr. 

vénération; culte. – Angl. worship. 

 
sEgkB [ sEgkB ] Pāl. Sakkhã - Sk. Skin; 

weInzUWiUWKhEngEbtI / kIWwOKjFWImBsEgkB 
wBeIn  KpEnoBQaIWNaBN. – Fr. témoin 

oculaire. – Angl. eyewitness. 

 
sEgqO [ sEqqO ] Pāl. Sagga - Sk. Svarga; 

svErq T. – Fr. ciel; paradis. – Angl. 

heaven; paradise. 

 

sEgdI [ è EgdI ] Sk. øakta;   Kdc;  aIX 
nId;qvImsImItyT.  zUWnEbyDlEo^Aè EgtA. 
– Fr.  pouvoir;  adepte du culte 

akti. – Angl.  power;   worshipper 

of the cult  akti. 

 
sEN [ sENkT ] Pāl. Saïkha - Sk. akha; 

(kMntImsEsgrAtKpEn èE NkT) haeoOKl;  
haesENkT  svQnhlIeKaFIHpGcWKpFQIsMN 
K D̀anLg. – Fr. conque. communément 

utilisé comme une trompette– Angl. a 

conch-shell,  commonly used as a 

trumpet. - Gr. kόcli. 

 

sENgOrO [ è ENgOrO ] Pāl.- Sk. Shankara; 

cDQ è IsdIjIreT zUWmBcDQsMNGnlEo^AprEc*  I 
KvoIntO. - Fr. un grand maître du 

système philosophique Vedānta, école 

du non-dualisme (Advaita). – Angl. a 

high master of philosophical system 

Vedānta, Advaita institute.  

 
sENKgd [ sENKgt ] Pāl. Saïketa - Sk. 

Saketa;  gIrgIXnFd`Ie; gIXnFd; gIr 
KbAQNKhtVgIrZT;  gIrtFglFNgEn /  sENKgt 
KhEnvIQ  pBnBWmBxFntFghlIe. – Fr. 

stipulation; observation; accord. – Angl. 

stipulation; observation; agreement. 

 
sENkeI [ sENkeI ] Sk. Saükhyà - Pāl. 

Sakh; Sakhy;  gIrnEb;  jIXnvn;  
pE*  *  I. – Fr. calcul; nombre; somme. – 

Angl. calculation; number; sum. 

 
sENkIn [ sENkIr ] Pāl. Saïkhàra - Sk. 

Saskra;  sAQNoBQpVNLtQN;  s£IwgIr 
pVNLtQN;  qvImaFbrFm;  gEm;  kEn^T;  sAQNoBQ 
pOgab;  sAQNoENhlIeoENpvN;  cBvAt,  vA*  

sEggO 
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* IZ;  iIQNgIeLlOjAtGj / aIeVsENkIr 
 / £IvOsENkIr / cBvAtsENkIr / sENkIr 
Jlg (JlgvEdyU, gIrpOgabJlg, hlD sIWN 
Jlg)   wVo^T:  kEn^TgaNnCQNGnkEn^T hIWmBqD:  
iUp, KvoOnI, sE*  *  I, sENkIr, vA* * IZ. 
– Fr. états conditionnés; activités 

mentales; facteurs mentaux; 

constructions psychiques. – Angl. 

conditioned activities; mental activity; 

conductive factors; psychic 

constructions. 

 

sENKkb [ sENKkb ] Pāl. Saïkhepa - Sk. 

Sakepa; JdeheXW; GjqvIm;  KrDaQN 
oBQheXW. – Fr. abréviation, contraction; 

aperçu; résumé. – Angl. abbreviation, 

contraction; insight; precise. 

  
sENqOgEm [ sENqOgEm  ] Pāl. Sangakam- 

ma; wA^BoINsIsnIkaNsFNµT oBQgaNpO 
cVmhlvNGnwVo^OsBmI taWNmB 4 aFNqT kCWn 
Hp. – Fr. actes religieux des moines à 

l'intérieur du temple, accomplis à partir 

de quatre personnes. – Angl. religious 

acts of the  monks inside of the temple, 

accomplished by four persons at least. 

 

sENqOoIn [ sENqoIn ] Pāl. Sangadàna; 

KqDQaNoInGhWsFNµT  JdebXQKjIOjFQNKyAN  
aFNqTGdaFNqTnCQN. – Fr. offrandes à 

l'intention  des bonzes. – Angl. gifts 

intended for the monks. 

 

sENqOnIeFg [ sENµ OnIeFg ] Pāl. Sa§gha-

nàyaka;  zUWnIXkaNsFNµT. – Fr. guide du 

bonze. – Angl. the monk's leader. 

 

sENqOrId [ sENµ OrIc  ] Pāl. Sa§gha-

ràja;  wrOsENµOrIc. – Fr. patriarche 

suprême. – Angl. supreme patriarch. 
 

sENqFm [ sENqFm ] Sk. Saügama - Pāl. 

Sagama;  gIrwFbpO;  `vdqFnjIX 
nvnnCQNoBQuUQnIXgEn hlD wFbgEn LlO mBjVd 
pOsFNqTK D̀angEn. – Fr. société;  

association. – Angl. society; 

association. 

 

sENqI [ sENµI ] Pāl. Saïghàñi - Sk. 

Saghi;  zIWwIdbIQ;  zIWsENµIkaN 
qUbI. – Fr. robe extérieure de bonze. 

(pliée, non déployée, portée sur l'épaule 

gauche). – Angl. the monk's outer robe 

(folded, not displayed, placed on the left 

shoulder). 

 
sENqIeOnI [ sENqIenI ] Pāl. Sangayanà; 

gaNpOcVmhlvNkaNsFNµ T  KwDQadEdLpN 
hlD LtQNtEWNrObFb orAà YBB   LlO qEm£ArT. 
sENqIenImBkCWnhlIeqEWN:   

        
       -  qEWNoBnCQN   mBkCWnuUQyIXW  sEttObE*  * A    qUhI  

(Pāl. Sattapai- Sk. Saptaparni)  GgW 
KmDaNrIcqrChT    sImKdDanhlENjIg 
wVo^OpOrAnAwwIn  gIQvvIQ GnpB  476. 
KpEnrOdUfFn   HdWGcWKvlIKyAN 7 KdDanjAQN 
jFblFN.   wrOgEspO KpEnzUWnIXGnsENqIeO 
nIqEWNoBnCQN. GnKbCaWNtFWnoIQnHdWKgDadhIWm 
bXQGhW wrOaInFnoTKkFWIivQmGngaNpOcVm 
LlO wrOaInFnoTHdWyDggIQvhIvIQ bXQKpEn 
wrOarOhEntT   oENKpEnzUWoBQmBsvQnGngIr 
oBQwrOwVo^KjFWIGdWaOnVeItA GhWKwseAN 
KkFWIbvcHdWGnsIsnI.  GnkEWntXQmIwrOaI 
nFnoTgXQHdWtrEsKpEnwrOarOhEntT LlvWHdW 
yDgmab`IeGhWKpEnzUWnIXKaFIqIX ÊmKos 

sENKkb 
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nIkaNwrOwVo^KjFWI mIKlFQIsUQ̀ UQxEN  Gn 
yInOoBQwrOaInFnoTKpEnzUWGgWcAdtAdtImnIX 
wrOwVo^KjFWIuUQoVghFnLhQN.  sAQNoBQwrOaI 
nFnoTHdWeAnHdWfENmIjIgwrOwVo^KjFWIHdW 
jEdKpEnwrOsUt LlO HdWjIrDgHvW GnwrO 
qEm£BrTsVtEntOpAYFg.   oVgKoDaoBQQ wrOaI 
nFnoTKlFQIsUQgaNpOcVmxEN  wrOaInFnoT HdW 
gvIQ KpEnqIXKbDWaNtFWn kCWnvIQ: « KavEmKm 
sVtEN » LpvIQ « kIWwrOKjFWIHdWeAnmI dEQN 
nBW » hlDvIQ «KavEm Km sVtEN| KagEN smeEN 
£qvI…(syInoBQ)… vAhrtA »  LpvIQ  
« kIWwrOKjFWIHdWeAnmI dEQNnBW : GnKvlIoBQ 
wrO zUWmBwOwIgKjFWIHdWpOoEbuUUQoBQ…». 

              svQnwrOvAnEeHdWmab GhWKpEn£IrO 
kaN wrOaVpOlB. 

  
        -  qEWNoBsaN oBQKmDaNKvsIlB  100  pB  wIe 

hlENwVo^OpOrAnAwwIn  gMvQgEbwrOvAnEe.  
         
        -  qEWNoBsIm uUQJè ggIrIm  KmDaNpIYOlBA 

bVt GnpB   236   wIehlENwVo^OpOrAnAw 
wIn.   hlD 18 pBhlENjIgHdWmBgIraOwA 
Ksg  kaNKjFWOweIaOJè gOmOhIrIc 
dvWegIrnIXwIkaNwrO  Mogalliputta 

Tissa.   sENqIeOnIqEWNnAW HdWmBgIrpOnIm 
cDQkaNwvgKyrO  oBQsIWNqvImLtgLeg 
rOhvQINqZOsFNµT.   

               sIemOhIeInHdWgIQvvIQ  sENqIeO 
nIqEWNoBsImHdWmBkCWnuUQ  KmDaNcIlEn^OrO 
(Jlandhara)  hlD uUQ  Cachemire  oIWe 
sEtvEsoBnCQN  GnsmEekaNKjFWIweIgOnAà 
gO (Kanika) dvWegIrnIXwIkaN 
Vasumitra. 

        
      -  qEWNoBsBQ   mBkCWnoBQKmDaNaOnVrI^pVrO   pO 

Kos srBlENgI.  
      – Fr. concile; réunion. – Angl. council; 

meeting. 

sENqIoAKsd [ sENµIoAKss ] Pāl. 

Saïghàdisesa- Sk. Sanghāvasea; 

cDQaIbEtA T̀ vdnCQNkaNsFNµ T tXQjIgpIrOcCg 
4;    Joà oBQHdWpOgIskCWn  GnKvlIoIX 
sENµOgEm;  sENµ IoAKssmB 13  kXW. - Fr. 

catégorie de fautes de gravité modérée; 

toute effraction à la règle entraîne une 

exclusion temporaire à la réunion des 

bonzes. – Angl. a chapter of the monk's 

rule; any offence leading to a temporary 

suspension during a formal monk's 

meeting. 

 
sENqAgO [ sENµ AgO ] Pāl. Saïghika; 

KpEnkaNsFNµ  T. – Fr. appartenant à la 

communauté des bonzes. – Angl. 

belonging to the monk's community. 

 

sENqBtA [ sENqBtA ] Pāl. Saïgãti - Sk. 

Sagiti; JimgEn;  KiEddvWegEn; HpnIX 
gEn; gIrwFbpOgEn. – Fr. concile; 

réunion,. – Angl. council; meeting. 

 
sENsOgIn [ sENsgIr ] Sk. Saüskàra; 

wA^BoIXGhWiIQNgIe LlO jAtbXrAsVo^A T 
(pMQnKpEnqIXè EwoT sFQNsgIrqD gIrpFNè Fw) 
. – Fr. purification; lustration. – Angl. 

purification. 

 

sENsgrAd [sENsgrAt] Sk.Saskt (dU 
sEnsgrAt). 

 
sENsEn [ sENsErqT ] Sk. Saüsarga - Pāl. 

Saandati;  gIrwFbpOgEn;  gIrivQm 
gEn;  gIrsFnoOnIgEn / mDWnBW wvgKiFImB 
JagIsdB HdWsENsErqTgEnuIQNmvQncDQn. – Fr. 

réunis; contact. – Angl. brought 

together; contact. 

sENqIoAKsd 
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sENsIrOoVg [ sENsIrOoVgk T] Sk. Saü-

sàraduþkha;  qvImoVgkTaEQnKgBdmI 
jIg  gIrvMnvIetIeKgBd. – Fr. 

souffrance, née de la transmigration. – 

Angl. the pain or suffering caused by 

transmigration. 

 
sENJeg [ sENJeq ] Pāl. - Sayoga - Sk. 

Saüyoga;  gIrpOgab;  gIrsOgFdtFv 
hnENsD;  tFvweE*  cnOoBQcaWngEn. – Fr. 

lien; union; association; construction; 

conjonction; combinaison de deux ou de 

plusieurs consonnes. – Angl. bond; 

union; association; construction; 

conjunction; combination of two or 

more consonants. 
 
sENvId [ sENvIs ] Sk. Saüvàsa - Pāl. 

Savsa;  uUQivQmgEn;  ivQmgImdvWegEn; 
ivQmpOKvZBgEn. – Fr. communion; 

cohabitation; relation sexuelle. – Angl. 

communion; cohabitation; living with 

somebody; sexual intercourse. 

 

sENvIn [ sENvIl ] Pāl. Sevāla – Sk. 

Śaivāla;   saWeoBQKpEnKqDaQNKaW qaWNqX; 
 Blyxa Octandra GqsnAdnCQNoBQKgBd uUQ 
~aN. - Fr.  collier;  lentille d’eau, 

mousse aquatique qui pousse dans 

l’étang. – Angl.  necklace;  the 

Blyxa Octandra, a kind of duck-weed or 

green moss-like plant growing in pools. 

 

1 sENKvd  [ sENKvc ] Sk. Saüvejana - 

Pāl. Savejeti,  Savega;  qvImsFm 
K£d nIXqFnaDQn;  slFdGj;  /  KkFWImIGnqIX 
è EwoT   sENKvcnAeOsyIn   (lieu saint)  

oINsIsnI LlO oINjAtGj sENKvc  

`IeKyAN qvImsOoaWnuIWngFv qvIm 
gOvFngOvIe  KmDaQqAdKyANgIrKgBd  gIr 
tIe qvImcOrI mXrOnO qvImoVgkT oBQ 

ÙnvMnGnvEYYOsFNsIr oENGnpEjjVbEn 
aOdBd LlO aOnIqFt. – Fr. agitation,  

émotion. – Angl. agitation, emotion. 

 
2 sENKvd  [ sENKvo  ] Sk. Saüveda, 

Savedana;  qvImiUWsCg. – Fr. 

perception; conscience. – Angl. 

perception; conscience. 

 

sENvan [ sENvar ] Pāl. Savara - Sk. 

Saüvara;  gIraFdgEWn; gIruVdNFd;  gIr 
sENrvmjAt;  qvImrOmEdrOvEN.   wVo^. 
sENvarmB 5 uIQN:  sAl, stA, *  IZ, kEntA, 
vArAeO. – Fr. maîtrise; se maîtriser. – 

Angl. self-control; to have  self- control. 

 
sENhIn [ sENhIr ] Sk. Saühàra; gIroIX 

lIe;  wBnIs;  gIrkIW. – Fr. déstruction; 

fin. – Angl. destruction; end. 

 
sENhIrAmO [ sENhIrAmO ] Pāl. 

Saühàrima;  KqDaWnoBQHdW (KkFWImI 
KpEn£IsIlIvGnqIXèE woT sENhIrAmOcEw) 
. – Fr. mobile. – Angl. movable. 

 
sENhan [ sENhar ]  Sk. Saühara, 

Saharaa;  qvImiUWsCglvQNhnIWvQI 
jOmBlINKgBdkCWn. – Fr. présage; 

sentiment prémonitoire. – Angl. omen. 

 
1 sEd   [ sEj ] Pāl. Sacca - Sk. Satya; 

(sOgFdtImsEnsgrAtKpEn  sEteT )  qvImjAN;  
LoWjAN /  arAeOsEjsBQ. – Fr. vérité. – Angl. 

truth; faithfulness 
 

sENsIrOoVg 
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2 sEd  [ sEt ] Sk. Sat; qFNuUQ;  dB;  NIm.  – Fr. 

vrai; beau; honnête. – Angl. true; 

beautiful; honest. 

 
3 sEd  [ sEt ] Pāl. Satta – Sk. Sat-tva; 

(kMn tImqIXsEnsgrAtKpEn  sEtvT);  sEt 
KdEMrEj %In;  sEt / sEtnOrFg (zUWoBQGcWgEm 
uUQnOrFg) / sEtJlg (JlgkaNsEt) / mOnVs 
sEt. – Fr. animaux. – Angl. animals. 

  
4 sEd   [ sEtvT ] Sk. Sat-tva - Pāl. Satta; sAQN 

oBQmBcBvAt, mBqvImiUWsCg  LlO HpmIHdWqD 
mOnVsLlO sEt. – Fr. les êtres vivants, 

créatures. – Angl. the beings; creatures. 

 
sEdjO  [ sEjjO ] Pāl. Sacca;  qvImjABN / 

KjFWIKvFWIbXQmBsEjjO. – Fr. vrai. – Angl. 

true; real. 

 
sEdjOoEm [ sEj^Em ] Pāl. Sacca-dhamma - 

Sk. Satya-dharma;  ^EmaEQnLoWjAN. – 

Fr. la vraie doctrine. – Angl. the true 

doctrine. 

 
sEdtO [ sEttO ] Pāl. Satta - Sk. Saptan; 

KjEd. – Fr. sept. – Angl. number seven.– 

Lat. septem. – Gr. hpta. – All. sieben. 

 
sEdtOgVn [ sEtgVl ]  Sk. Satkula;   

tOgVlsUN. – Fr. bonne ou noble famille. 

– Angl. good or noble family. 

 
sEdtOJlg [ sEtJlg]  Pāl. Sattaloka - Sk. 

Sat-tvaloka; JlgkaNsEt. – Fr. monde 

des êtres vivants. – Angl. world of 

living beings. 

 

sEdtrO [ è EstrO ] Sk. øastra – Pāl. 

Sattha;  aIvV^ / uUQsnImlFb mBè EtrO 
aIvV^hlvNhlIe. – Fr. arme; épée.  – 

Angl. weapon; sword. 

 
sEdtU [ sEttU ]  Pāl. Sattu - Sk. atru; (kMn 

tImqIXsEnsgrAtKpEn  è EtrU)  kIWKsAg;  zUW 
bENbMd. – Fr. ennemi; rival. – Angl. 

enemy; rival. – Gr. chots. 

 
sEdyU [ sEtyU ]  Pāl. Satthu - Sk. stra; 

wrObXrFmè IsdI,  wrOwVo^KjFWI;  qU; 
zUWsEQNsan. – Fr. enseignant; maître; le 

Bouddha. – Angl. teacher; master; the 

Buddha. 

 
sEdoEm [ sEo^Em ] Pāl. Saddhamma - Sk. 

Sat- dharma;  ^EmoBQdB,  oBQLoWjAN,  sIs 
nIkaNwrOwVo^KjFWI / wvgKkFImBsEo Êm 
pOjIXGj. – Fr. bonne doctrine; la 

meilleure religion. – Angl. good law; 

the best religion. 

 
sEdoI [ sEo^I ] Pāl. Saddhà - Sk. 

rddha (kMntImsEnsgrAtKtEmKpEn     

è rEo^I)  qvImKhlDaWmHs;  qvImKcDaQyD 
GnsIsnI. – Fr. foi, confiance. – Angl. 

faith; confiance; believing. – Lat. credo. 

 

sEdbUrVd [ sEtbUrVà ] Sk. Satpurua - Pāl. 

Sappurisa;  qFnoBQmBGjbV* ,  zUWoBQmBq VZ.  – 

Fr. homme juste; homme pieux.  – 

Angl. righteous man; gentleman; pious 

man. 

 
sEtvEd  [ sEtvEs ] Pāl. Sata+Vassa - Sk. 

atavara; (sOgFdtImsEnsgrAtKpEn     

sEd 
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è EtOwErà O)   iaWepB. – Fr. un siècle. – 

Angl. a century. 

 
sEn [ %EnoT ] Sk. Chandas;  bFopOwEn^T pO 

K£onCQNiMgvIQ  %EnoT   cCQNvA^BLtQNbXQ 
K D̀angIw,  gan, JqN, iaWMLgWv.  lEgà 
ZOkaNbFopOwEn^TpOK£onBW   yDKaFIsMN 
hnEg  LlO  sMNKbFIKpEnhlEg.   jEdKpEn 
hmvd  hmvdlO  sImwOeIN  iMgvIQ 
qnO.  (bFosUtGnwrOKvo  svQnhlIe 
LtQNKpEnqIX%EnoT). – Fr. hymne; mesure 

métrique; vers. – Angl. sacred hymn; 

incantation; sacred text of the vedic 

hymn; verse.  

 
sEnjan [ sE* jar ] Pāl. Sa¤cara - Sk. 

Sa-cra;  gIroMvQHpmI;  gIrKdBn 
oIN; gIroBQdvNwrOaIoAteTgIeHp hlD  
KkFWIsUQrIsBG Q̀. – Fr. passage; 

pérégrinations; entrée du soleil dans le 

nouveau signe du zodiaque. – Angl. 

passage; peregrinations; entrance of the 

sun into the new zodiacal sign. 

 
sEnsgrAd [ sEnsgrAt ] Sk. Saüskçita; £I 

sIsEnsgrAt   LptImè EwoTHdWvIQ  “oIX 
LlvW  KrEdGhWbXrAsVo Â TLlWv   (kMn  
Sanskit  GniUbnBW  JdeGcWtFv  n  Lon 
tFv      bXQKhmIOsFmgEbKqFWI   LtQnEg 
prIc* T aENgrAà KqBMwIkMnmI  LlWvgQX 
KlBMwIgEnGcWtXQmI.   aEnoBQyDgLoW qvn 
kMnKpEn  "Saskit  =   sENsgrAt").  
£IsIsEnsgrAt  GcWbEnoCgqEm£BrTwVo^ 
sIsnIsIemOhIeIn  svQnhlIe uUQ£Iq 
tIvEntFgsMQNK~DakaNaAnKdEM  LtQHdWyDg 
jUdKzFIlFNuIQNcAWnKcBNjIgwvg mVslAmGn 
sEtvEsoB  12.  £IsIsEnsgrAt  GcWkMn 
£IsIiQAndB   KpEnsvQnGhQe. – Fr. litt. 

"purifié; parole finement élaborée 

comme la langue Sanskit" ; langue 

Sanskit. – Angl. lit. "purified, finely 

wrought speech, such as the Sanskit 

language"; Sanskit language;  

 
sEncId [ sE*  cItA T ] Pāl. Sa¤jàti - Sk. 

Sajti;  gIrKgBd;  sE*  cItA T. – Fr. 

naissance; origine; nationalité. – Angl. 

birth; origin; nationality. 

 
sEneI [ sE*  *  I ] Pāl. Sa¤¤à - Sk. 

Saj;  qvImiUWsCg;  qvImjDQjIX; sEn 
eIn;  KqDaQN`IM;  sAQNoBQoIXGhWiUW. – Fr. 

sens; conscience; contrat; perception; 

signal. – Angl. sence; conciousness; 

contract; perception; signal. 

 
sEneIlEg  [   sE*  *  IlEgà ZT  ]  Pāl. Sa¤¤à 

+ Sk.  Lakùaõa – Sk. Sa-lakaa; 

KqDaQNhmIe;  KqDaQNsLdN  (lINKoDaQgXQ 
kMnKpEn     sE*  lEgà Z T).   – Fr. marque; 

symbole. – Angl. mark; symbol. 

  

sEndIn [ sEndIn ] Sk. Saütàna - Pāl. 

Santna;  sDbtXQ;  nAsEeoBQsDbmILtQKgBd; 
sDbvFNsT. – Fr. inné. – Angl. innate 

character. 

  

sEnJdd [ sEnJds] - Pāl. Satosa -Sk. 

Saü-toa (kMntImsEnsgrAtKpEn sEn 
Jdà )  qvImeAndB;  qvImwXGjGnsAQN oBQ 
tFnmBuUQ. – Fr. contentement; satisfaction. 

– Angl. contentment; satisfaction with 

all that is one's own. 

  
sEntA [ sEntA ] Pāl. Santi - Sk. nti;  qvIm 

sNFb;  rONEb;  nAwwIn /  pOKosKwDWan 

sEn 
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bIWnuUQnIXgEn   dvWeqvImsEntA. – Fr. paix; 

tranquillité. – Angl. peace; quietude. 

 
sEntAwIb [ sEntA£Iw ] Pāl. Santi+Bhàva; 

qvImsNFbsVk. – Fr. paix.– Angl. peace. 

 
sEnyIn [ sEZ$In ] Pāl. Saõñhàna - Sk. 

Sasthna;  iIQN;  aIgIr;  oIQoIN; 
tEWNuUQ. – Fr. forme; figure; station. – 

Angl. form; figure; station. 

 
sEnoO [ %EnoO] Pāl. - Sk. Chanda; qvIm 

eAndB;  qvImwXGj;  aE^eIè Ee;  qvImmVWN 
hmIe;  gIrmabqvImpOsFNqT  /  mab 
%EnoOGhWzUWaDQnKwDQaKlDagtEWNLon  / tFg 
lFNgEnKpEnKag%EnoT  / gImO%EnoO 
(qvImGqQ). – Fr. impulsion; aspiration; 

désir; exitation; souhait; consentement. 

– Angl. impel; will; excitement; wish; 

zeal; consent. 

 

sEnoOgO [ %EnoOgO ] Sk. Chandaka – 

Pāl. Channa;  cDQnIMsIrOyBoBQnIXwrO 
sAo^EtyTaagbvc hlD oBQKqBMKaAWngEnoFQvHp 
vIQ nIM%EnnO.- Fr. nom de l’écuyer de 

Siddhattha. – Angl. name of 

Siddhattha’s horseman. 

 
sEnnAdyIn [ sEnnAY$In ] Pāl. Sanniññhàna 

– Sk  Sannihna;  (kMntImqIXsEn 
sgrAtKtEmKpEn   sEnnAà yIn ); gIrqId 
qOKn;  qvImKkFWIGj;  gIrtFglFNGj.  – 

Fr. accomplissement; détermination; 

conclusion précise. – Angl. 

accomplishment; resolve; definite 

conclusion. 

 

sEnnAbId [ sEnnAbIt ] Pāl. Sannipàta; 

ivQmgEn; gIrpOcVm / jItVrFNqOsEnnAbIt 
(gIrpOcVmdvWeKhtV 4 pOgIr). – Fr.  

union; assemblée; congrégation. – Angl. 

union; assembly; congregation. 

 

sEnnAvId [ sEnnAvIs ] Pāl. Sannivāsa; 

uUQivQmgEn; smIqFm; wvg; gInpOcVm  / 
jItVrFNqOsEnnAvIs (gIrpOcVmdvWeKhtV 
4 pOgIr). - Fr. vivre ensemble; 

association; communauté. – Angl. to 

live together; association; community. 

 
sEb [ è EwoT ] Sk. øabda - Pāl. Sadda; 

(kMntImbIlBKpEn sEo)  sIXnMN;  qIXKvFWI 
kaN£IsInCQN |  oBQmBqvImhmIe. – Fr. 

son; bruit; terme; vocabulaire; mot. – 

Angl. sound; noise; term; vocabulary; 

work. 

 
sEbpOdI [ sEpdIhT  ]  Sk. Saptàha - Pāl. 

Sattha;  rOeOKvlIKjEdvEnqD aIoAteT 
nCQN. – Fr. semaine. – Angl. week. 

 
sEbwO [ sEwwO ] Pāl. Sabba - Sk. Sarva; 

oENhlIe,  oENpvN;  oENhmFd /  sEwwO 
sEtoENhlIeGnJlgmBqvImoVgkT / sEwwO 
sAQN / sEwwOsI^IrOZO (oFQvHp F̀d). – 

Fr. entier; total; tout. – Angl. entire; 

whole; every. 

 
sEbwOqVn [ sEwwOqVZ  ] Pāl. Sabba+ guõa 

- Sk. Sarvagua;  mBqVZuIQNeAQN. – Fr. 

qui a toutes les qualités. – Angl. who 

has all qualities. 

 

sEntAwIb 
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sEbwOnIm  [ sEwwOnIm ] Pāl. 

Sabbanàma;  qIXoBQGcWLonnImaDQn. –
Fr. pronom. – Angl. pronoun. 

  
sEbwOJlg [ sEwwOJlg ] Pāl. Sabbaloka - 

Sk. Sarvaloka;  oFQvJlg;  hmFdoVgqFn. 
– Fr. le monde entier. – Angl. the whole 

world. 

 
sEbwEneU [ sEwwE*  * U ] Pāl. Sabba¤¤å - Sk. 

Sarva-j;  zUWiUWoVgsAQNoVguIQN;  nImvB 
KsskaNwrOwVo^KjFWI. – Fr. omniscient; 

un des noms désignant le Bouddha. – 

Angl. an omniscient one; one of the 

names of the Buddha. 

  
sEbwEnnOrENsB [ %EwwEZZOrENsB ] Pāl.  

Chabbaõõaraïsã;    rEsmBoBQmBhFgsB. 
 cDQoVN hlD  sE* * IlEgà ZT  kaNsIsnI 
wVo^TcCQNKpEnoVNmBhFgsB:  sBnIXWKNAn,  sB 
KhlDaN,   sBLdN,   sBLsd,  sBkIv  LlO 
sBKhlDaWm pOwEssrO.   sBnBW  LmQnKaFIsBoEN  
hIWKbDaWNtFWnmIpFngEn   dEQNnBW   jAQNKpEnsBoB  
hFg.  GnpB q. è.  1950.  oBQKmDaNJqlEmJb  
pOKossrBlENgI  qZOwVo^OsIsnAgOcFn  
28  cItA T HdWpOcVmgEn  LlO lFNmtA iEb 
KaFIoVNnBW  KpEnKqDaQN`Ie  kaNsIsnI 
wVo^T  rOhvIQNnInIcItA T  LtQgXQ eENsKnB 
GhWKaFIoVN ^EmmOjEgrT KkFWIKwAWmKtBmaBg 
dvWe. –  Fr.  rayon de lumière de 6 

couleurs;  emblème de la religion 

bouddhique. – Angl.  ray of light with 

6 colors;  emblem of the buddhist 

religion. 

 
sEmpOcEneO [ sEmpcE*  *  O ]  Pāl. 

Sampaja¤¤a – Sk. Samprajanya; 

qvImiUWsCgtFv;  qvImmBstA;  qvImmBpE*   

*  I iabqab. – Fr., compréhension 

claire; conscience; perception claire; 

lucidité.  – Angl. clear comprehension; 

awareness; lucidity. 

 
 sEmpOoI [ sEmpoI ] Pāl.- Sk. Sampadà; 

qvImKyANwaWm;  gIrKyANdvWeqVZNIm 
qvImdB;  sFmbEtA T;  qvImsVk;  qvImsIX 
KrEd. – Fr. aboutissement; 

accomplissement; béatitude; succès. – 

Angl. fulfilment; attainment; 

accomplissement; bliss; success. 

  
sEmpOoIn [ sEmpoIn ] Pāl. 

Sampadàna§ –-Sk. Sampdana; 

sIXKrEdLlWv;  tFgLtQNLlWv;  gIrmab 
GhW. – Fr. concession – Angl. 

concession. 

  
sEmpEnnI [ sEmpEnnI ] Pāl. - Sk. 

Sampanna;  sIXKrEd;  bXrAbUZ;  sFmbUZ. 
– Fr. accompli; parfait; excellent. – 

Angl. accomplished; perfect; excellent. 

  
sEmwEd [ sEmzEs ] Pāl. Samphassa - Sk. 

Sapara;  qvImiUWsCgjIggIrgOoFb;  
gIrLpOtaWN / KsEWnpOsIoKpEnavEevO 
sEmzEs / gIesEmzEs / mOJnsEmzEs. – Fr. 

le toucher; perception; contact; réaction. 

– Angl. touch ; perception; contact; 

reaction. 

   

 sEmwEn [ sEmwEn^ T ] Pāl. - Sk. 

Sambandha;  gIrtAdtXQgEn;  gIrzUg 
wEn^TgEn. – Fr. relation; connection. – 

Angl. relation; connection. 

 

sEbwOnIm 
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 sEmwEnoO [ sEmwEn^O ]  Pāl - Sk. 

Sambandha;  gIrgQMvwEn^TgEn;  gIr 
tAdtXQgEn / zUgsEmwEn^OmAtgEbpOKosGgW 
qMN. – Fr. relation, connection. – Angl. 

relation, connection. 
 

 sEmwId [ sEm£Is ] Pāl. Sambhàsà - Sk. 

Sambha (kMntImsEnsgrAtKpEn sEm 
£Ià )  sFnoOnIgEn; JlmgEn;  qvIm 
tFglFNgEn. /  nEggIrKmDaNGhWsIX£IsLgQ 
nEgkIQv. – Fr. conversation; entretien. – 

Angl. interview; talk. 

 
sEmwVdoO [ sEmwVo^O ]  Pāl. 

Sambuddha;  zUWtDQnLlWv;  zUWtEsrUWdvWe 
tFnKaN;  nImvBKsskaNwrOwVo^KjFWI. – 

Fr. celui qui a atteint une illumination. – 

Angl. the one who reaches illumination. 

 
sEmJwqO [ sEmJ£qO ] Pāl. - Sk.  

Sambhoga;  bXrAJ£g; gIrivQmgEn; gIr 
ivQmpOKvZBgEn. – Fr. union; plaisir 

complet; plaisir sexuel. -  Angl. union; 

complete enjoyment; pleasure sexual. 

  
sEmmIoAdyAB [ sEmmIoAY$A ]  Pāl. 

Sammàdiññhi;  qvImKhEncabtIm 
qaN Êm;  pE*  *  I;  JsdImEq. (kXWnCQNGn  
mEqaFNqT 8). – Fr. vision juste. – Angl. 

right view. 

 

sEmmIsEmJwoA [ sEmmIsEmJw^A ] Pāl. 

Sammasambodhi – Sk. 

Samyaksambodhi;  gIrtEsiUWuIQNiab 
qab. - Fr. litt. “parfait et complet 

Eveil”. – Angl. lit. “perfect 

Enlightenment”. 

 

sEmmIvIjI [ sEmmIvIjI ] Pāl. 

Sammàvàcà;  qvImKvFWIoBQyDgtaWN. (kXW 
nCQNGnmEqaFNqT 8 ). – Fr. parole juste. 

  – Angl. right speech. 

 
sFg [ èF g ] Sk. øaka, kāla:  øaka           

èE grIcnCQNkaNaAnKdEM  KlBWmLtQ pB  78  
hlEN  q. è .   eVq;  smEe /  wVo^è Fg; /   
qrAstè Fg.  èE grIcnAWGcWoFQvHpGnpOKos 
anAKdEM. – Fr.  ère indienne  (compter 

à partir de l'année 78 A.D.);  époque. 

– Angl.  an indian  era  (the year 78 

A.D.) ;  period ; time. 

  
sFN [ sFNµ T ] Pāl. Saïgha - Sk. Sagha; 

LptIm. « ivQmgEn »  hmUQ,  qZO;  qZO 
sFNµ TLtQ  4  aFNqTkCWnHp / £AgkVsFNµT 
(qZOsFNµT). – Fr. litt. « comprise » 

communauté monastique. – Angl. lit. 

« comprising within » the buddhist 

community. 

 
sFNgI [ sFNgI ] Pāl. Saïkà - Sk. ak; 

qvImsFNsEe;  qvImlEWNKlGj;  qvImgFv. 
– Fr. doute; peur. – Angl. doubt ; fear. 

 
sFNgIn [ sFNgrIntT ] Sk. Saükrànti;   

LptImèE woTHdWvIQ “aagjIgbaQnnCQNHp 
hIbaQnnCQN”     `IeKyAN    rOeOKvlIoBQ 
dIvrCgà T     nEgà OtrO    (Nakshatras) 

pMnQrIsBGhmQ.        KwDQagIXnFdvEnpBGhQm 
cIvlIv  HdWyDKaFIpOtAoAn    tImJhrO      
è IstrT man- kKmn  mIGcW.  man LlO 
kKmnKaN gXQHdWmIjIgpOKosaAnKdEMGn 
smEegaQn. 

              
                  tIXnIn JhrOè IstrT   gvIQHvWvIQ 

GnpBnCQN  rOeOKvlI oBQgINKvEngEbgINqDn 

sEmwEnoO 


